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Дрогобицький державний педагогічний університет імені Івана Франка 
 
Вивчення німецьких запозичень в українській мові та її говорах займає 

чільне місце у сучасному мовознавстві. Цій проблематиці присвячені монографії і 
дисертаційні дослідження І. Шаровольського, Д. Шелудька, Р. Смаль-Стоцького, 
E. Росберг, В. Скачкової, М. Гьофінґгоф, Т. Пица [28; 29; 37; 36; 26; 32; 21], 
окремі публікації З. Савченка, М. Онишкевича, Д. Костюка, О. Гвоздяк, 
Г. Меліки, О. Майор, Хр. Вільперт, О. Огуя, Г. Сеник, О. Пророченко, 
Б. Кобилянського, О. Горбача, В. Акуленко, В. Лопушанського, Т. Пица, 
О. Муромцевої, В. Скачкової та інших дослідників [23; 16; 11; 3; 34; 2; 15; 25; 22; 
9; 6; 1; 13; 18-20; 35]. Однак, серед запозичених слів, які перелічують філологи, 
часто трапляються лексеми, що не є німецького походження, проте їх 
зараховують до германізмів. Саме виокремлення тих слів, для яких німецька мова 
була своєрідним „містком“, тобто мовою-посередником, є завданням даної 
публікації. За необхідне вважаємо виділення мов, з яких через німецьку 
поширилися лексеми в українські говірки, із зазначенням даних щодо їхнього 
походження, семантики, німецької перехідної ланки, поширення на території 
південно-західних українських говорів. 

Не дивно, що у німецькій мові є запозичення з інших мов, адже жодна 
культура не існує відособлено від інших. За словами В. В. Акуленка “вплив 
німецької мови на українську відбувався й посилювався протягом… всього 
періоду її становлення й розвитку як мови європейської. Німецька мова 
передавала сюди нові поняття та мовні форми їх втілення… Вона сприяла 
підключенню української мови до мовнокультурних надбань як німецькомовної і 
всієї центральної Європи, так і латинської Європи античності і середньовіччя, а 
також французької культури рицарської та феодальної доби, Відродження, епохи 
абсолютизму і просвітництва, нарешті, новітньої європейської культури взагалі” 
[1, с. 17]. 

На основі опрацювання діалектних словників української мови [4; 5; 7; 10; 
14; 17; 27], вищевказаних монографій і публікацій присвячених німецьким 
запозиченням у різних українських говорах, уточнення даних етимологічних [8; 
30; 33; 31] можна зробити висновок, що за посередництвом німецької мови в 
українські говірки потрапили слова з таких мов: 

1. Англійської – бýнкер (надд.) „бункер, сховище“ (нвн. Bunker „укриття, 
бункер“ < англ. coal bunker „вугільний ящик“); 
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2. Арабської – камáші „солдатські онучі“ (бойк., надд.), камáшка (надд.) 
„манжет на штанах“ (нвн. Kamasche „гамаша; гетри; онучі“ < араб. gadāmasī 
„шкіра з міста Гадамес“), катрáн (бук., гуц., надд.) „ганчірка“, катрáнник 
(бук.) „ганчірник“, катрáнє (бук., гуц.) „ганчір’я“ (нвн. Kattun „ситець“ < 
араб. quţun „бавовна“); 

3. Гебрайської – бáйзиль (надд.) „безлад“ (австр., бавар. Beisel „кнайпа“ < 
гебр. bayit „дім“); 

4. Готської – бáнда (нвн. Bande < гот. bandwa); 
5. Грецької – áнкри (надд.) „вмуровані в стіну штаби“ (нвн. Anker „якір; анкер; 

штир“ < гр. ágkŷra „гак; якір“), бýкша (бойк., бук., вол.), бýкші (надд.) 
„втулка (у колесі воза)“ (нвн. Buchse „втулка“ < гр. pyxís „скринька, коробка 
з бука“), канóна (бук.) „гармата“, канóни (надд.) „те саме у множині“ (нвн. 
Kanone „гармата“ < гр. kánna „труба“), ля́мпа (бойк.) „лампа“ (нвн. Lampe 
„те саме“ < гр. lampás „факел“), маши́нка (бойк.) „1. Пральна дошка; 
2. Головка у лампі; 3. Прилад у формі гребенів, яким збирають чорниці“ 
(нвн. Maschine „машина; станок; механізм; двигун“ < гр. mēchanḗ „знаряддя, 
пристрій“), мандель (лемк.) „мигдаль; піднебінний мигдалик“ (нвн. Mandel 
„те саме“ < лат. amandula „те саме“ < гр. amygdálē „мигдаль“), панóвця 
„втулка“ (бойк.), пáнаўка (надд.) „підшипник“ (нвн. Pfanne „кінцевий 
підшипник“ < гр. patanē „миска“), пля́йстер (бойк., надд.) „соти“, пластер 
(лемк.) „кришка вощини з медом“ (двн. pflastar „лікувальний пластир; 
підлога“ < гр. émplastron „пластир, цілюща мазь“), пляц (бойк., бук., вол., 
гуц.) „рівне місце, майдан, площа“ (рнвн. Platz < гр. plateīa „широка дорога, 
вулиця; вільне громадське місце у місті“), пýтина, пýтня (гуц.) „дерев’яна 
діжка“ (двн. putina, butin(n)a „діжка, чан“, бавар. putten < гр. pytínē, bytínē 
„оплетена пляшка з вином“), цилíнд(е)р (бойк., бук., гуц.) „скло нафтової 
лампи“ (нвн. Zylinder „циліндр“ < гр. kýlindros „валик, ролик, циліндр“) та 
інші; 

6. Італійської – ґалє́рія (гуц.) „піддашшя вздовж житлового будинку, галерея“ 
(нвн. Galerie „галерея“ < іт. galleria „довга крита галерея, колонада“), 
кантинáрь (бойк.) „власник військового буфету“ (нвн. Kantine „буфет у 
казармі“ < іт. cantina „погріб“), лазарéт (надд.) „військова лікарня, лазарет“ 
(нвн. Lazarett „те саме“ < іт. nazareto „те саме“), цапíна (бойк., гуц.), цапи́на 
(гуц., лумк.) „важіль, держак з загнутим металевим кінцем для пересування 
або підтягування колод“ (нвн. Zapine < іт. zappone „кирка“); 

7. Латинської < акýрат (гуц., лемк., надд.), акурáт (бук.) „саме так, власне, 
якраз“ (півд.-нім., австр. akkurat „точно, саме так“ < лат. accūrātus „ретельно, 
точно“), áлярм (гуц., надд.) „тривога“ (нвн. Alarm „те саме“ < лат. arma 
„зброї (мн.)“), áрéшт (нвн. Arrest < лат. аrrestum), байстрє́ (гуц.), 
байстрю́чина (бук.) „нешлюбна дитина“ (свн. bastart „те саме“ < лат. 
bastardus „те саме“), барвíнок (лемк.), бервíнок (закарп.), барвíнець (надд.) 
(нвн. Bärwinkel „те саме“ < лат. pervinca „те саме“), бамбóн (надд.), 
бомбóн(а) (бук.) „цукерка“ (нвн. Bonbon „те саме“ < фр. bonbon „те саме“ < 
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лат. bonus „добрий“), бóтля (бойк.) „бутель“ (нвн. Buttel „пляшка з 
алкоголем“ < лат. but(t)icula „пляшка, глечик“), ванкéр, ванькíр (бойк., вол., 
гуц., надд.) „невелика кімната“ (двн. arkēre „арка“ < лат. arcus „те саме“), 
грош (бойк.) „гріш“ (двн. grosch(e) „те саме“ < лат. grossus (dēnārius) 
„товстий (динар)“, ґóнта (бойк., вол., гуц., закарп.) „покрівельний матеріал 
у вигляді дощечок довжиною 60 см, ґонт“ (бавар. gont „балочне перекриття“ 
< лат. cant(h)ērius „те саме“), ґратулювáти (гуц.), гратулювáти (бук.), 
гратульовáти (закарп.) „вітати, поздоровляти“ (нім. gratulieren „те саме“ < 
лат. grātulārī „те саме“), ду́бельт (бойк.), дýбелт (бук., гуц.) „подвійно“ (нвн. 
dubbelt „подвійний“ < лат. duplus „те саме“), кавали́рія (надд.) „кіннота“ 
(нвн. Kavalerie „те саме“ < лат. caballus „кінь, шкапа“), камізéлька (бук., 
надд.) „жилет“ (нвн. Kamisol „камзол“ < лат. camīsia „сорочка, що її носили 
солдати і каплани“), кóвнір (бойк., бук., гуц.) „комір“ (нвн. Koller „те саме“ 
< лат. collare „комір; оздоба на шию, ошийник“), мáйстер (свн. meister < 
лат. magister), рáди́рка (гуц., надд.) „ґумка“ (нвн. Radiergummi < лат. rādere 
„шкрябати, чистити“), тарíль (бойк., гуц., надд.) „тарілка“ (свн. talier 
„тарілка“ < лат. taliāre „колоти, розколювати“), фáйний (бойк., бук., вол., 
гуц., закарп., лемк., надд.) „гарний“ (нвн. fein „тонкий; витончений; 
хороший; знатний“ < лат. finis „кінець, межа“), шрáйбати (гуц.) „писати“ 
(нвн. schreiben „писати“ < лат. scrībere „те саме“) та багато інших; 

8. Нідерландської – льотéрія (бойк., бук.) „лотерея“ (нвн. Lotterie „те саме“ < 
нідерл. loterij „те саме“), махлювáте (вол.) „шахраювати“ (нвн. makeln 
„маклерствувати, бути посередником“ < нідерл. makelen, mäkeln „те саме“ 
або з нвн. moheln „мітити карти“ < гебр. mâhal „підрізати; розводити вино“); 

9. Перської – тáца (гуц., надд.) „піднос“ (австр. Tasse < перс. täšt „чаша; 
блюдце“); 

10. Французької – бáйнет „штик“ (нвн. Bajonett „те саме“ < фр. baīonnette „те 
саме“), гранадирь (бойк.) „гренадер“ (нвн. Grenadier „піхотинець“ < 
фр. grenadier „піхотинець“), ґальóп(ом) (надд.) „швидко, скоро“ (нвн. Galopp 
< фр. galoper „дуже швидко їхати верхи“), дáниц (бук.), тáнець (бойк.) 
„танець“ (нвн. Tanz „те саме“ < фр. danse „те саме“), зýпа (бойк., бук., надд.) 
„суп“ (нвн. Suppe „те саме“ < фр. soupe „суп, юшка“), конiрувáти (бойк.), 
канірувáти (надд.) „знущатись з когось, збиткуватися“ (нвн. kujonieren 
„негідно поводитись, придиратись“ < фр. couyonner „називати боягуза“), 
кравáтка „галстук“ (нвн. Krawatte „те саме“ < фр. cravate „те саме“), 
маширувáти (надд.) „марширувати“ (нвн. marschieren „те саме“ < 
фр. marche „хід, ходіння“), мýндур (надд.) „військовий одяг“ (нвн. Montur 
„мундир“ < фр. monture „спорядження“), пайсувáти (бойк.) „тягнути 
волоком колоду“ (свн. (ge)passen „досягати (мети)“ < фр. passer „проходити 
мимо, йти“), пас (бойк.) „паспорт“ (нвн. Pass „те саме“ < фр. passeport „те 
саме“), пáсти (бойк.) „пильнувати, зважати на когось, щось“ (нвн. 
(auf)passen < фр. passer „проходити мимо, йти“), фія́кер (лемк., надд.) 
„бричка“ (австр. Fiaker „найманий екіпаж“ < фр. fiacre „те саме“), 
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центрофýга (бойк.), цинтрифýґа (надд.) „сепаратор“ (нвн. Zentrifuge 
„центрифуга, сепаратор“ < фр. centrifuge „те саме“) та ін. 
Таким чином, слід розрізняти між „справжніми“ германізмами, що походять 

безпосередньо з німецької мови та „несправжніми“, за допомогою якої лексеми 
поширились у слов’янські мови і південно-західні говори української мови 
зокрема. Тема запозичень (не лише з німецької мови) становить надзвичайно 
багатий матеріал для подальших досліджень з метою уточнення етимологічних 
даних словникового складу українських говірок та літературної мови. На часі є 
створення словничків запозичених слів укладених за тематичним та алфавітним 
принципом і атласів запозичень з різних мов із зазначенням їхніх діалектних 
варіантів і значень у різних українських говірках. 

Умовні скорочення 
англ. – англійське; араб. – арабське; бойк. – бойківське; бавар. – баварське; бук. – 
буковинське; вол. – волинське; гебр. – гебрайське; гесс. – гессенське; гр. – 
грецьке, гот. – готське, гуц. – гуцульське; двн. – давньоверхньонімецьке; закарп. – 
закарпатське; іт. – італійське; лемк. – лемківське; лат. – латинське; мн. – множина; 
надд. – наддністрянське; нвн. – нововерхньонімецьке; нідерл. – нідерландське; 
перс. – перське; півд.-нім. – південно-німецьке; рнвн. – раннє нововерхньонімецьке; 
свн. – середньоверхньонімецьке; сіл. – сілезьке; снн. – середньонижньонімецьке; 
ссн. – східносередньонімецьке; фр. – французьке. 
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Summary 

 
In the article is analyzed the role of the German language as an interlingua in the 

spreading of the lexemes from the third languages. The loan words are picked out, 
which penetrated into Ukrainian dialects from Latin, French, Greek, Italian, Arabic and 
other languages. There are given German equivalences, semantic dates and also the 
territory of their spreading within the south-western dialects of Ukrainian language. 

 
 


